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Abstract
This study aims at investigating the challenges that Libyan EFL students, majored in translation at the department of English language encounter when translating idioms from English into Arabic . It also focuses on the strategies applied by the students to facilitate the translation . To achieve the goal of this study ,the researchers used questionnaire and a test. The sample of this study consisted of 12 students . The results revealed that some students encountered different kinds of challenges when translating idioms from English into Arabic . These challenges are mostly related to inability to find a target language equivalent and unawareness of cultural differences between English and Arabic . 
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Chapter One
Introduction

1-1 Background of the study:
Translation is rendering the meaning of a text into another language in the same way the writer intended in the text. The aim is to communicate the ideas of the text in the source language (SL) to readers of the target language (TL) through a target text that has the same message and effect ( Newmark, 1988: 5). From the statement, Newmark defines translation as a process of rendering meaning of a text from source language into target language by maintaining author intention.

Translation, in general, is not an easy task, and translating idioms, in particular, makes it rather a more difficult task. Pedersen ( cited in Trosborg, 1997: 109) argues that '' The translation of idioms is as difficult as it is central''. Whereas Larson(1984:143) states that idioms should be translated with great care:’’ The translator must first be sure of the meaning of the idiom and then look for the natural equivalent way to express the meaning of the idiom as a whole’’.
According to Culler (1976, cited in Ordudari 2007 ) , one of the main problems of transferring texts from one language into another is the difference between the SL and TL. The greater the disparity between the two language, the more problematic is transferring messages from the original to the target text. Among different subjects of translation, translating idioms is clearly one of the most problematic. This is because a translator must first recognize the expression as being an idiom, and then render its meaning appropriately into the target text. Baker (2011) states that a key problem during the translation of idioms is related to the capability of identifying and interpreting an idiom properly, as well as the difficulty in translating different aspects of meaning that such a concept conveys into the TL. Pederson (cited in Trosborg 1997:109, in Howwar 2013) argues that the process of translating idioms is not an easy task and that “the translation of idioms is as difficult as it is central”.
Idiomatic expressions are a natural part of language use; people cannot even imagine how vastly they use them in their daily life whether in speeches or in writings. An idiomatic expression is a colloquial metaphor that requires fundamental knowledge and experience in both the target and source languages, and the translator must have cultural background of both the source and target texts. According to Langlotz (2006, p. 2) "idioms have been described as conventional multi-word units that are semantically opaque and structurally fixed". Healey (1968, p.71) defined an idiom as "any group of words whose meaning cannot be deduced from the meaning of the individual words". Langlotz (2006, p. 2)  maintains that "idiomatic constructions can be described as complex symbols with specific formal, semantic, pragmatic and sociolinguistic characteristics.” This means that an idiom is a very complicated notion of language, which overlaps mostly with culture. Language is closely related to culture, and it can be regarded as a part of culture. Language and culture shape and interact with each other. Idiom is a very important form of language, which exists in both language and culture. It carries a huge amount of information such as nationality, customs, traditions, ceremonies, religion, geography etc.
1-2 Research Problem:
Translating idioms is the most complex and problematic task for Libyan students. Libyans students at the department of English in Sebha university lack the knowledge of the target language equivalence when translating idioms. Therefore, this study aims to investigating the challenges that face sixth semester students (majored in translation) when translating idioms from English into Arabic .
 1-3 Objective of the study:
This study aimed at investigating the challenges that Libyan EFL students, majored in translation at the department of English language encounter when translating idioms from English into Arabic. The study also seeks  to find out the strategies that can be  used while translating idioms from English into Arabic.
1-4 Research Questions:
 Q1 -What are the problems and difficulties that Libyan EFL students face while translating idioms, and what are the reasons behind them?
Q2-What are the possible strategies that should be followed by students to overcome these difficulties?


1-5 Hypothesis:
Based on the research problem , we assume that most of the students of the department of English, Faculty of Arts, University of Sabha fail to translate English idioms into Arabic due to their unfamiliarity with the English culture. This happens because students use word by word translation. 
1-6 Significance of the study:
This study attempts to find out the strategies and techniques that might help students of translation in understanding and translating idioms from English into Arabic.The study may help translators find new and creative ways for translating idioms. Moreover , it is hoped that this research add some strategies to learn how to translate idioms correctly.
1-7 Organization of the study:
This research has been organized into five chapters. The first chapter is introduction of the research .The second chapter is the literature review. The third chapter is methodology that was used in this study. The fourth chapter is devoted to the findings, analysis and discussion. The fifth chapter is conclusion of the research.









Chapter Two
Literature Review
2-1 Introduction
This study aims at finding out the problems that Libyan EFL students while translating idioms and reasons behind these problems . This chapter will first define idioms and then discuss the views of different scholars about this topic.
2-2 Definitions of Idioms:
The term 'idiom' is generally used in a variety of different senses. The purpose of this section is to introduce some common definitions of idioms by some scholars.

According to Baker (1992,p.63) idioms are '' frozen patterns of language which allow little or no variation in form and often carry meanings which cannot be deduced from their individual components''.
Newmark (1988,p.104) considers an idiom to be " an extended metaphor which has two main functions: pragmatic (cognitive) and referential (aesthetic) ''. The pragmatic function is to appeal to the senses , to interest , to surprise , to delight.
Catford (1965) states that "idioms and phrase logical units should not be considered as "the only possible translation units on the level of combination of words". Also, he defines idioms as "a free combination of words whose source language meaning is built up out of the meaning of its separate components."(p.54)
2-3 Problems of Translating Idioms:
Translating idioms is one of the most difficult tasks for translators. It is not a matter of replacement of lexical and grammatical items between languages only; it may involve rejecting the basic linguistic elements of source language text. Bassnett-McGuire (1980, p.24), stated that "idioms should be translated on the basis of the function of the phrase: the source language idiom should be replaced by a target language idiom that has the same meaning".

Awwad (1990) identified two major difficulties when translating idioms. The first one is misinterpreting the intention of the writer or speaker, and the second is recognizing the cultural differences among languages with regard to both traditional and innovative idioms.

In translating idioms, the translator meets various difficulties that are not so easy to overcome. The main problem is the lack of equivalence on the idiom level. It would be perfect if a translator could find an idiom in the target language which was the same in its form and meaning as that of the source language. So, the translator must learn a lot about the function of idioms in the source and target languages(Strakšiene, 2009).
Newmark (1988) states that in translating idioms from the source language into the target language; it is particularly difficult to match equivalent of two languages both in meaning and frequency perspective. He believes that the main problems, a translators faces, are not grammatical but lexical. 
 Davies (2004, p. 193) mentions a number of problems students may face in translating idioms and fixed expressions:
- Recognition.
- No equivalent in the target language.
- A similar counterpart in the target language with a different context of use.
- An idiom used in the source text both in its literal and idiomatic sense at the same time.
- Difference between the convention, context and frequency of use in the source and target languages.
Baker (1992, p. 65) believes that " the main problems that idiomatic and fixed expressions pose in translation relate to two main areas: the ability to recognize and interpret an idiom correctly and the difficulties in rendering various aspects of meaning that an idiom or a fixed expression conveys into the target language''.
For Mollanazar (2004, p. 52) , " the first step in translating idioms is to recognize them. The pitfall for the translators is to translate idioms literally. A word-for-word translation of idioms is often nonsense or even sometimes amusing" .
According to Baker (1992), there are a couple of problems a translator may face:
· Some idioms may have no equivalent idiomatic expressions in the TL. Different languages may express the same meaning through a single word, an opaque idiom, a transparent fixed expression (Baker, 1992).
· " An idiom or fixed expression may have a similar counterpart in the TL, but its context of use may be different; the two expressions may have different connotations, for instance, or they may not be pragmatically  transferable" (Baker, 1992, p. 69).
· Sometimes an idiom in the SL refers to both its literal and idiomatic sense. "unless the TL idiom corresponds to the SL idiom both in form and in meaning, the play on idiom cannot be successfully reproduced in the TL" (Baker, 1992, p. 69).
· The very convention of using idioms in written discourse, the contexts in which they can be used, and their frequency of use may be different in the SL and TL" (Baker, 1992, p. 70).
 Straksiene (2009) points out that one of the problems a translator faces in translating idioms is the lack of equivalence on the idiom level. All languages have idioms. But it is not easy to find an equivalent in the TL that corresponds to the idiom in the ST in both form and meaning. Idioms may contain a culture-bound item and this poses a problem for the translator.
2-4 Strategies Used in Translating Idioms:
The term 'strategy ' refers to  a method or a procedure used by a translator solve a particular problem while translating. Krings (1986, p.18) defines translation strategy as "translator's potentially conscious plans for solving concrete translation problems in the framework of a concrete translation task,". 
There have been many scholars writing about various strategies to be used for rendering a text from L1 into L2 during the history of translation. Newmark (1981, p.125) pointed out that idiom should never be translated word for word. He (1991, p.61) stated that "literal translation of L2 idioms may also be useful as a pathway to comprehension and memorization. The distinction between word- for- word and global meanings of idioms and standard collocations has to be made clear". That is to say, we cannot translate an idiom literally, since the result will usually be unintelligible in the receptor language. The best translation strategy for idioms is translating them with a natural target language idiom, which has the same meaning and effect as the original source language idiom. Translation can be produced by studying the text carefully and then deciding the proper method as the way to express naturally the same message of the source text in the receptor.

The meaning of idioms should never be understood literally. That is to say the translator must first analyze what the writer has intended to say before s/he can even think of translating the expression. Larson (1984) pointed out that the first crucial step in the translation of idioms is to be absolutely certain of the meaning of the source language idiom. Therefore, the most important issue in translating idioms is the ability to distinguish the difference between the literal meaning and the real meaning of the expression. This is why recognizing and being able to use idioms appropriately requires excellent command over the source language. Larson (1984) believed that the real danger comes from translating an idiom literally, since the translated idiom will be nonsense in the receptor language.

Mona Baker (1992) firstly offered four strategies in translating idioms which
are:
1) Using an idiom of similar meaning and form
2) Using an idiom of similar meaning but dissimilar form
3) Paraphrasing idiom
4) Omitting idiom

Furthermore, the theories of Baker (2011:75-86) have been updated. These
strategies can help translator to face a difficulty in finding the appropriate word or meaning in the target language. As Baker (2011: 63) stated that in translating an idiom the translator has two main concerns which are the ability to recognize and interpret idiom correctly or a fixed expression conveys into the target language. Then, Baker update these strategy.

1- Using an idiom of similar meaning and form
This strategy involves using an idiom in the target language which conveys roughly the similar meaning as that of the source-language idiom and, in addition, consists of equivalent lexical items (Baker, 2011:76). Similar meaning means that the idiom should convey a similar or almost similar meaning of the idiom used in the SL text, while the same form means using similar or almost similar lexically equivalent items (Lafta, 2015:53).
For example: To shed crocodile tears can be translated into 
يبكي بدموع التماسيح .

2- Using an idiom of similar meaning but dissimilar form

It is often possible to find an idiom or fixed expression in the target language which has a meaning similar to that of the source idiom or expression, but which consists of different lexical items (Baker, 2011: 78). This strategy includes using an idiom in the target language that is similar in meaning to the SL idiom, but uses different lexical items to express more or less the same idea. 
For example To carry coals to Newcastle can be translated into
يبيع الماء في حارة الساقيين.

3- Translating an idiom by paraphrasing

This is by far the most common way of translating idioms when an equivalent
cannot be found in the target language or when it seems inappropriate to use
idiomatic language in the target text because of differences in stylistic
preferences of the source and target language (Baker, 2011:80). For example, مثل الأطرش بالزفة can be translated into "having no idea about what is going on".
 
4- Translation by omission
This strategy is used when there is no clear match between the two language idioms or when the translator cannot find any sort of equivalents. This strategy can also be used when the idiom is very difficult for the translator to translate. Here, the translator attempts to omit the whole or part of the idiom(Baker, 2011:83) .
Mollanazar (2004, p.52) also suggested two ways to translate an idiom: a) an appropriate idiom is found in the target language as its equivalent. b) When there is no proper idiom in the TL, meaning should be used". 
For Mollanazar, "the first step in translating idioms is to recognize them. The pitfall for the translators is to translate idioms literally. A word-for-word translation of idioms is often nonsense or even sometimes amusing" (2004, p.52).

2-5 Previous Studies:

Al- Rushaidi, (2016) conducted a study to investigate  difficulties encountered by Omani undergraduate students majoring in English language teaching and literature when translating idiomatic and culturally-bound expression from English into Arabic. Additionally, it attempts to identify and demonstrate some of the strategies that they used to translate and overcome such challenges and suggest what could be done to help them handle such challenges and improve their translation skills and competencies. A translation test along with a short survey was administered to 60 Omani undergraduate students majoring in English language and literature at the department of English Language and Literature in a public college in Oman. Reliability and validity for both the translation test and questionnaire were established. The mostsalient challenges difficulties reported by students and the most frequently coping strategies that they were used as strategies in translating idiomatic and culturally-bound expressions and handling them were presented.Some of the study's recommendations and key pedagogical implications were also highlighted and discussed.

Abu-Ssaydeh (2004) examined strategies for translating idioms from English into Arabic. In his study, the researcher analyzed the Arabic translation of 53 English idioms. He found that paraphrase was widely used among Arabic translators in rendering English idioms into their native tongue, while the strategy of literal translation came second, followed by omission. The researcher found that the strategy of compensation was of less importance. He stated that the failure of translators to conceptualize the meaning of a source language idiom lead them to apply the strategy of literal translation.

















Chapter Three
Research Methodology

3-1 Introduction:
This chapter ,talks about the research methodology. Details of the participants who were chosen as sample, research design, instruments which were used for collecting the data and the research procedures will be discussed in details in this chapter.
3-2 Participants and Samples:
[bookmark: _GoBack]The participants of this study are 12 Libyan EFL students who study English as their major subject at the department of English language, Faculty o Arts, the University of Sebha. There are one male student and 11 female students, who are currently in their sixth semester. Their ages were between 19-22 years old. These students are specialized in translation.
3-3 Research Design:
This study uses two methods in gathering the data. The study applied quantitative approach because the data was collected from a small number of participants using questionnaire and test for students.  The design is exploratory as the study investigate the challenges that face Libyan students in translating idioms from English into Arabic. Quantitative research methods are research methods dealing with numbers and anything that is measureable in a systematic way of investigation of phenomena and their relationships. It is used to answer questions on relationships within measurable variables with an intention to explain , predict and control a phenomena         ( Leedy , 1993) . 

3-4 Instruments:
The data was collected by using questionnaire and test. The researchers designed a questionnaire and test to investigate the challenges that face sixth semester students in translating idioms and which strategies do they use. The reason behind these kinds of data collection is because they are easy and useful .
3.4.1 questionnaire: 
The questionnaire consists of two parts. The first part included demographic information about the participants such as age, gender and semester . The second part consists of four questions. Two questions are close-ended and two questions are open-ended because the researchers intends to find out what challenges students  face when translating idioms.
3.4.2 The test:
The researcher designed a test to investigate the obstacles that the students encounter when translating idioms and to investigate the strategies they used while translating idioms. The test consisted of 6 English idioms to be translated into Arabic.
3-5 Research procedures:
Researchers conducted questionnaire and test to investigate the difficulties and problems in translating idioms. The researchers met the sixth semester students in the class and explained the purpose of their study to them. Both of  the questionnaire and the test were given to the same students. Then, the students filled in the questionnaire and test and they spent only one day in answering the questionnaire and test . 
 
3-6 Data analysis:
The data of  the questionnaire and the test will be  analyzed quantitatively. The research questions and hypothesis might be answered through the analysis.








Chapter Four
Data analysis and discussion

4-1 Introduction:
In this chapter we would analyze the data that were collected to understand the nature of the problem. The detailed analysis and discussion would be presented in the following sections.
4-2 Analysis and discussion of the data analysis:
The data that was collected through questionnaire and test are presented in this part. The reason behind selecting this method was its suitability and easiness. The questionnaire and the test were answered by 12 students who are currently in their 6th semester. Data of the questionnaire was analyzed quantitatively.
4-3 Findings:
4.3.1 Results of the questionnaire:
Tale1: Below demonstrates the result of the first research question.
	
	Answer
	Answer

	The question
	Yes
	Percentage
	No
	Percentage

	Do you find difficulties in translating English    idioms into Arabic? If yes why?

	
10
	
83%
	
2

	
16%



According to the table 83% of the students faced problems when it comes to translate any idiom. So, the participants said it is not clear, it is very difficult and sometimes do not know the correct meaning. In contrast, 16% did not face any difficulties because they try to understand the meaning of an idiom first, then they find out the meaning or synonym of words in the standard Arabic to get  the exact equivalence in the target language.
Q2 What strategies do Libyan EFL students usually use in translating English idioms?

Table 2 below shows the result of the second research question.
	
Percentage
	
Strategies


	
%33
	Translation by using an idiom of similar form and meaning in the target language

	
%0
	Translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar form

	%16
	Translation by paraphrasing

	%0
	Translation by omission

	%50
	Word by word



According to the table 33% of  the participants chose translating by using an idiom of similar meaning and form in the target language and another 16% chose translating by paraphrasing. 50% had chosen translation word by word and 0% of them translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar form and translation by omission.
Q3 How often do you use mother language in translating idioms?
It was found that 66% of the participants chose sometimes and another 16% chose often and also 16% chose usually and there are no students chose never. This means that most of the students translate an idiom by using their  mother tongue.
Q4 Do you think it is important to find an exact equivalent  idiom in Arabic or not? Why?
83% of the participants said yes, because find an exact equivalent it is important ad can find an exact meaning and can understand the meaning simply. 16% of the participants said not because it is not necessary for them.
4.3.2 Results of the test:
The first idiom "Miss the boat", was translated correctly by 5 students ( 41% ) such as "فات الأوان  ", while 58% provided the wrong answers by using literal translation or Google translation such as:  " لم يحالفه الحظ " , " افتقد القارب " ," فاتك القطار".
The second idiom " Break a leg ", was translated correctly by 9 students (75%) such as "حظ موفق" , "بالتوفيق"  . Only 3studnts (25%) provided wrong answers by using literal translation such as كسر الساق " ".  
The third idiom "Add insult to injury " was translated correctly by only 4studnts (33%) such as  زاد الطين بله " ". At the same time 8students (66%) gave literal translation such as    ." زاد الجرح " , " فعل شيء ليس له معنى" 
The fourth idiom " Piece of cake " was translated correctly by 7 students  
( 58% ) such as  سهل جداً " , " سهل للغاية "". Whereas other 5students (41%) provided wrong translation by using literal translation such asقطعة من الكيك " ".
The fifth idiom " Break the ice " was answered wrong by all the participants they translated as   يكسر الثلج " , " يكسر الجليد "" and the correct translation is "  يكسر الحاجز".
 With regard to the last idiom, " Feeling under the weather " it was found that only 3 students  ( 25%) gave correct answers such as  يشعر بالتعب " ". At the same time 9 ( 75% ) gave wrong translation by using literal translation such as  ""  خد راحتك , "الشعور تحت الطقس ".
4-4 Discussion
Idioms are difficult to translate. It is sometimes hard to find the right equivalent for a single word without findings equivalence for a sequence of words that convey one specific meaning. So,  the  results related to problems encountered by students while translating idioms indicated that most of the students found it difficult to achieve the equivalence or the equivalent effect of the cultural expressions used in questionnaire and test. The results also indicated that adopting and deciding the appropriate translation technique was another problem that students encountered. Many students either used literal translation or used glossing technique; it was also shown that in many cases the students depended on the guessing technique which means depending on the context to figure out the meaning. The results also indicated that the students need a wide knowledge and background of the cultural aspects and idioms as well as the unfamiliarity of translating idiomatic expressions and learn the right strategy to follow on order to avoid any problem during the translation process. In short, translating idioms is one of the most problematic issues for ESL/EFL learners. The meaning is considered as the main leading cause to failure in achieving the appropriate translation of a particular idiom, because it may confuse those not already familiar with this idiom. One feature that characterizes all idioms is that it should be learned and used as a single unit of language in order to end up with a meaningful expression meaning. Students, however stick to word for word strategy because they think that the use of other strategies may change the words of the idiom and hence, changes its meaning. But this strategy is not always appropriate in such a type of translation



















Chapter Five
5-1 Conclusion
This study investigated the problems of translating idioms from English to Arabic. The researchers used questionnaire and test for collecting the data. The results showed that the students of  English really found considerable difficulties in guessing the appropriate meaning of idiomatic expressions. Their familiarity with English and especially with Arabic idioms is somehow low, and their ability to interpret unfamiliar idioms is limited. This is mainly due to the fact that idioms are artistic and colorful expressions of the language in which the meaning is not obvious from the meaning of the constituent words. Hence, one way to understand and interpret an idiom is to see it through a context. The social context has an important role to facilitating the figurative interpretation of idiomatic expressions, in both English and Arabic, to provide correct translations. In addition, the findings showed that students did not use the accurate strategies that may help to achieve appropriate guesses. Therefore, better understanding, using and translating idioms need mastering their situational occurrences and using the appropriate strategies to solve the problems of nonequivalence and familiarity with the differences between the source and target languages. Students should be exposed more and more to idiomatic expressions in order to extend their knowledge.
5-2 Limitations of the study
The study has one limitation:
Limitation of time: this study was conducted in the last semester of the academic year 2019.
In the case of conducting  research to get the B.A degree, the situation was not helping at all. The researchers suffered to reach his purpose, the power cut and bad internet service was the main hurdles that block the way to success and the time was not enough to finish the study in a perfect way. 
5-3 Recommendations
Based on the findings of this study, it is recommended that:
1- Give the students the chance to discover and learn how to deal with translating idiomatic expressions by searching on internet or in the books at the library.
2- Teach idioms as main subject for translation students in order to simplify the process of translating idioms.
3- Teaching and introducing all translation difficulties and problems in details.
4- Paying the attention to cultural, conceptual, idiomatic and grammatical difficulties. 
5- Teaching the students the appropriate principles to translating from English to Arabic and vice verse.
6-  Teaching the strategies of translating cultural elements as well as idioms.








References
· Awwad, M. Equivalence and Translatability of English and Arabic Idioms, retrieved July 20, 2013 from www.ifa.edu.pl/psicl/files/26/06awad.pdf
· Baker, M. (1992). In Other Words. London: Routledge. 1992
· Baker, M. (2011). In Other Words: A Course Book on Translation (second edition). London and New York: Routledge.
· Balfaqeeh, N. (2009). Strategies for translating idioms and culturally
Bound expressions within the human development genre, (Unpublished     master thesis), University of Birmingham, Birmingham: United Kingdom.

· Catford, JC. (1965). A linguistic theory of translation. London: Oxford University Press.

· Culler, J. (1976). Structuralist Poetics: structuralism, linguistics, and the study of literature. Cornell: Cornell University Press.
· Davies, M. G. (2004). Multiple voices in the translation classroom: Activities, tasks and projects. Amesterdam and Philadelphia: John Benjamins.
· Dweik, B. & Suleiman, M. (2013). Problems encountered in translating
cultural expressions from Arabic into English. International
     Journal of English Linguistics, 3 (5), 47-60.
· Healey, A. (1968). English Idioms. In Kivung. 1,(2), 71-108.
· Krings, H.P. (1986). Translation problems and translation strategies of advanced German learners of French.In J. House, & S. Blum-Kulka (Eds.), Interlingual and intercultural communication (pp. 263-75). Tubingen: Gunter Narr. 
·  Lafta, K. A., 2015. Translation of Idioms in George Orwell's "Animal Farm" intoArabic. University of Malaya: M. Ling Dissertation. Faculty of Languages and
Linguistics.
· Langlotz, A. (2006). Idiomatic creativity, Amsterdam: John Benjamins.
· Larson, Mildred (1984). Meaning- based Translation: A Guide to Cross – Language Equivalence. Lanham. NewYork. London: University Press o America.
· Larson, D. (1984). Guidelines for barefoot language learning. St. Paul, MN: CMS Publishing, Inc.
· McGuire, S. B. (1980). Translation studies. London and New York:
           Methuen.
·     Mollanazar, H. (2004). Principles and Methodology of Translation.      Tehran: SAMT
· Newmark, P. (1981). Approaches to translation. Oxford: Oxford
University Press.
·   Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall.
Pedersen, V.H. (1997). “Description and Criticism: Some Approaches to the English Translations of Hans Christian Andersen”, in A. Trosborg(ed.) Text Typology And Translation. Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. (pp.99-113).
· Strakšiene, M. (2009). Analysis of idiom translation strategies from
           English into Lithuanian. 
· Trosborg, A. (Ed.). (1997). Text typology and translation (Vol. 26). John Benjamins Publishing.


Appendix A
Questionnaire

               Age: ……….              Semester: ………..            Gender:  M  /   F

Q1- Do y0u find difficulties in translating English idioms into Arabic? If yes why?
……………………………………………………………………………………
Q2- What strategies do you usually use in translating English idioms?
1. Translation by using an idiom of similar form and meaning in the target language.
1. Translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar form. 
1. Translation by paraphrasing.
1. Translation by omission.
1. Word by word.
Q3- How often do you use your mother language in translating idioms?
1. Sometimes.                        
1. Often.
1. Usually.
1. Never. 

Q4- Do you think it is important to find an exact equivalent idiom in Arabic or not ? Why?
……………………………………………………………………………………

Thanks for your cooperation


Appendix B
Test
Translate the following idioms from English into Arabic:

1-Miss the boat.
………………………………………………………………………
2-Break a leg.
………………………………………………………………………
3-Add insult to injury.
………………………………………………………………………
4- Piece of cake.
………………………………………………………………………
5-Break the ice.
………………………………………………………………………
6-Feeling under the weather.
………………………………………………………………………
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